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PADOMES DIREKTĪVA 92/59/EEK 

(1992. gada 29. jūnijs) 

par produkcijas vispārējo nekaitīgumu
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 100.a pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu
,
sadarbībā ar Eiropas Parlamentu
,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu
,
tā kā jāparedz pasākumi, kuru mērķis ir līdz 1992. gada 31. decembrim pakāpeniski izveidot iekšējo tirgu; tā kā iekšējam tirgum jāaptver tāda teritorija bez iekšējām robežām, kurā ir nodrošināta preču, pakalpojumu un kapitāla brīva aprite un personu brīva pārvietošanās; 

tā kā dažas dalībvalstis ir pieņēmušas horizontālos tiesību aktus par produkcijas nekaitīgumu, jo īpaši nosakot tirgus dalībnieku vispārēju pienākumu pārdot tikai nekaitīgu produkciju; tā kā minētajos tiesību aktos paredzētā personu aizsargātības pakāpe ir atšķirīga; tā kā šādas atšķirības un horizontālo tiesību aktu trūkums atsevišķās dalībvalstīs var radīt šķēršļus tirdzniecībā un konkurences traucējumus iekšējā tirgū; 

tā kā ir ļoti grūti pieņemt Kopienas tiesību aktus par visiem tās produkcijas veidiem, kas ir tirgū vai kas varētu tajā nonākt; tā kā vajadzīgs vispārējs, horizontāls likumisks pamats, kas aptvertu minēto produkciju, kā arī spēkā esošajos vai gaidāmajos speciālajos tiesību aktos nereglamentētos jautājumus, jo īpaši, lai nodrošinātu augstu patērētāju drošības un veselības aizsardzības līmeni, ko prasa Līguma 100.a panta 3. punkts; 

tā kā tādēļ Kopienas mērogā jāievieš vispārēja prasība par nekaitīgumu attiecībā uz visu tirgū laisto produkciju, kas paredzēta patērētājiem vai ko patērētāji varētu lietot; tā kā tomēr šīs prasības nav jāpiemēro konkrētām lietotām precēm to pamatīpašību dēļ; 

tā kā šī direktīva neattiecas ne uz ražošanas iekārtām un līdzekļiem, ne uz citu produkciju, ko izmanto tikai tirdzniecībā vai uzņēmējdarbībā; 

tā kā tad, ja nav konkrētāku nekaitīguma noteikumu, ņemot vērā Kopienas tiesību aktus, kas attiecas uz attiecīgo produkciju, jāpiemēro šīs direktīvas noteikumi; 

tā kā, ja ir konkrēti, likumus saskaņojoši Kopienas tiesību aktu noteikumi un jo īpaši tādi noteikumi, kas pieņemti, pamatojoties uz horizontālo pieeju, un ar ko paredz saistības attiecībā uz produkcijas nekaitīgumu, tad nav jāparedz papildu pienākumi tirgus dalībniekiem attiecībā uz šādu noteikumu aptvertas produkcijas laišanu tirgū; 

tā kā, ja konkrētu Kopienas noteikumu normas aptver tikai atsevišķus nekaitīguma aspektus vai riska kategorijas attiecībā uz konkrēto produkciju, tad tirgus dalībnieku saistības attiecībā uz šiem aspektiem nosaka vienīgi minētie noteikumi; 

tā kā pienākumu ievērot vispārējo prasību par nekaitīgumu ir lietderīgi papildināt ar prasību tirgus dalībniekiem attiecīgi informēt patērētājus un pieņemt konkrētās produkcijas īpašībām atbilstīgus pasākumus, kas ļauj patērētājiem būt informētiem par iespējamo risku saistībā ar minēto produkciju; 

tā kā jānosaka produkcijas nekaitīguma vērtēšanas kritēriji gadījumam, ja nav konkrētu noteikumu; 

tā kā dalībvalstīm jāizveido iestādes, kas atbild par produkcijas nekaitīguma uzraudzību un kas ir pilnvarotas veikt attiecīgus pasākumus; 

tā kā attiecīgajiem pasākumiem jo īpaši jāietver pilnvarojums dalībvalstīm organizēt tūlītēju un efektīvu tās bīstamās produkcijas izņemšanu, kas jau ir laista tirgū; 

tā kā tirgus vienotības saglabāšanas labad vajadzīgs, lai Komisija būtu informēta par visiem pasākumiem, ar ko ierobežo kāda veida produkcijas laišanu tirgū vai prasa to izņemt no tirgus, izņemot pasākumus attiecībā uz vietēja rakstura gadījumiem, kuru ietekme noteikti nepārsniedz attiecīgās dalībvalsts robežas; tā kā šādus pasākumus var pieņemt tikai atbilstīgi Līguma noteikumiem un jo īpaši tā 30. līdz 36. pantam; 

tā kā šīs direktīvas piemērošana neierobežo izziņošanas procedūras, kas noteiktas Padomes 1983. gada 28. marta Direktīvā 83/189/EEK, ar ko nosaka procedūru informācijas sniegšanai tehnisko standartu un noteikumu jomā
 un Komisijas 1988. gada 24. februāra Lēmumā 88/383/EEK, kas paredz informācijas uzlabošanu par drošību, higiēnu un veselības aizsardzību darbā
; 

tā kā produkcijas nekaitīguma efektīvas uzraudzības labad valsts un Kopienas mērogā jāizveido sistēma ātrai informācijas apmaiņai ārkārtas situācijās attiecībā uz produkcijas nekaitīgumu un tā kā tādēļ šajā direktīvā jāietver procedūra, kas paredzēta Padomes 1988. gada 21. decembra Lēmumā 89/45/EEK par Kopienas sistēmu ātrai informācijas apmaiņai attiecībā uz draudiem, kas saistīti ar patēriņa produkcijas lietošanu
, kā arī jāatceļ minētais lēmums; tā kā turklāt ieteicams šajā direktīvā pārņemt sīki izstrādāto procedūru, kas pieņemta saskaņā ar iepriekšminēto lēmumu, un pilnvarot Komisiju, kam palīdz komiteja, to pielāgot; 

tā kā jau eksistē līdzvērtīga izziņošanas procedūra farmaceitisko preparātu jomā — tā noteikta Direktīvās 75/319/EEK
 un 81/851/EEK
, dzīvnieku slimību jomā — noteikta Direktīvā 82/894/EEK
, attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes produktiem — noteikta Direktīvā 89/662/EEK
, un ar Lēmumu 87/600/Euratom
 ir izveidota sistēma ātrai apmaiņai ar informāciju radioloģiskas avārijas gadījumā; 

tā kā dalībvalstīm, atbilstīgi Līgumam un jo īpaši tā 30. līdz 36. pantam, attiecībā uz bīstamu produkciju, kas atrodas to teritorijā, jāveic attiecīgi pasākumi; 

tā kā šādā stāvoklī attiecībā uz konkrētu produkciju pieņemtais lēmums dažādās dalībvalstīs var atšķirties; tā kā tas var radīt nepieņemamas atšķirības patērētāju tiesību aizsardzībā un šķēršļus Kopienas iekšējā tirdzniecībā; 

tā kā var nākties risināt nopietnas, ar produkcijas nekaitīgumu saistītas problēmas, kas ietekmē vai tuvā nākotnē var ietekmēt visu Kopienu vai lielu tās daļu un kas, ņemot vērā radušās drošības problēmas raksturu, ar jautājuma steidzamību samērojamā veidā nav efektīvi atrisināmas atbilstīgi konkrētajos Kopienas tiesību aktu noteikumos paredzētajai procedūrai, kura piemērojama produkcijai vai attiecīgas kategorijas produkcijai; 

tā kā tādēļ jāparedz piemērots mehānisms, kas galējas nepieciešamības gadījumā ļauj pieņemt visā Kopienā piemērojamus pasākumus, nosakot tos dalībvalstīm adresētā lēmumā, lai novērstu ārkārtas situācijas, kas minētas iepriekš; tā kā šāds lēmums nav tiešā veidā piemērojams tirgus dalībniekiem, bet ir jāiekļauj valsts instrumentos; tā kā pasākumi, ko pieņem saskaņā ar šādu procedūru, var būt vienīgi pagaidu pasākumi, kuri jāveic Komisijai, kam palīdz no dalībvalstu pārstāvjiem veidota komiteja; tā kā, lai sadarbotos ar dalībvalstīm, ir lietderīgi paredzēt regulatīvas komitejas izveidi saskaņā ar III b) procedūru Lēmumā 87/373/EEK
; 

tā kā šī direktīva neietekmē cietušo tiesības tādā nozīmē, kāda paredzēta Padomes 1985. gada 25. jūlija Direktīvā 85/374/EEK par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz atbildību par produktiem ar trūkumiem
; 

tā kā dalībvalstīm jāparedz attiecīgi lēmuma apstrīdēšanas līdzekļi kompetentās tiesās attiecībā uz kompetento iestāžu veiktiem pasākumiem, kas ierobežo produkcijas laišanu tirgū vai prasa tās izņemšanu no tirgus; 

tā kā, ņemot vērā esošo pieredzi, ir lietderīgi paredzēt šīs direktīvas pielāgošanas iespēju, jo īpaši attiecībā uz šīs direktīvas darbības jomas paplašināšanu, noteikumiem par ārkārtas situācijām un Kopienas rīcību; 

tā kā turklāt pasākumiem, ko pieņem attiecībā uz importētu produkciju, lai novērstu risku patērētāju drošībai un veselībai, jābūt saskaņā ar Kopienas starptautiskajām saistībām,
IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU. 

I SADAĻA
Mērķis – Darbības joma – Definīcijas
1. pants
1. Šīs direktīvas noteikumu mērķis ir nodrošināt, lai tirgū laistā produkcija būtu nekaitīga. 

2. Šīs direktīvas noteikumi ir spēkā, ciktāl Kopienas tiesību aktos, kas reglamentē attiecīgās produkcijas nekaitīgumu, nav paredzēti speciāli noteikumi. 

Konkrēti, ja īpaši noteikumi Kopienas tiesību aktos ietver normas, kas uz tajās reglamentēto produkciju attiecina prasību par nekaitīgumu, tad šīs direktīvas 2. līdz 4. panta noteikumus minētajai produkcijai nepiemēro. 

Ja īpaši noteikumi Kopienas tiesību aktos ietver normas, kas attiecas tikai uz konkrētiem attiecīgās produkcijas nekaitīguma aspektiem vai riska kategorijām, tad attiecīgajai produkcijai piemēro minētos noteikumus par konkrētajiem nekaitīguma aspektiem vai risku. 

2. pants
Šajā direktīvā: 

a) produkcija ir jebkura veida produkcija, kas paredzēta patērētājiem vai ko varētu lietot patērētāji un kas, veicot saimniecisko darbību, ir piegādāta izmēģināšanai vai lietošanai, un kas var būt jauna, lietota vai atjaunota. 

Tomēr šī direktīva neattiecas uz lietotu produkciju, kas piegādāta kā antikvāri priekšmeti vai kā produkcija, kura pirms lietošanas jālabo vai jāatjauno, ja piegādātājs to skaidri paziņo personai, kam viņš tālab piegādā minēto produkciju; 

b) nekaitīga produkcija ir jebkura produkcija, kas parastos vai loģiski paredzamos lietošanas apstākļos, ieskaitot ilgstošu lietošanu, nerada nekādu vai rada vienīgi minimālu risku, kurš ir  samērojams ar produkcijas lietojumu un uzskatāms par pieņemamu un atbilstīgu augstam personu drošības un veselības aizsardzības līmenim, jo īpaši ņemot vērā: 

– produkcijas īpašības, tostarp tās sastāvu, iepakojumu, montāžas un apkopes instrukcijas;
– ietekmi uz cita veida produkciju, ja paredzams, ka šo veidu produkciju lietos kopā;
– produkcijas noformējumu, marķējumu, norādes par tās lietošanu un glabāšanu, kā arī jebkādas citas norādes vai informāciju, ko sniedz ražotājs;
– patērētāju kategorijas, ko nopietni apdraud šīs produkcijas lietošana, jo īpaši bērni. 

Augstākas nekaitīguma pakāpes sasniegšanas lietderība vai tādas cita veida produkcijas pieejamība, kuras radītā riska pakāpe ir mazāka, nav iemesls uzskatīt produkciju par kaitīgu vai bīstamu; 

c) bīstama produkcija ir jebkura produkcija, kas neatbilst nekaitīgas produkcijas definīcijai šā panta b) punktā; 

d) ražotājs ir: 

– produkcijas izgatavotājs, ja tas ir reģistrēts Kopienā, un jebkura cita juridiska persona, kas uzdodas par izgatavotāju, saistot šo produkciju ar sava uzņēmuma nosaukumu, tirdzniecības zīmi vai citu atšķirības zīmi, vai arī persona, kas minēto produkciju atjauno;
– izgatavotāja pārstāvis, ja izgatavotājs nav reģistrēts Kopienā, vai produkcijas importētājs, ja Kopienā nav izveidota pārstāvniecība;
– citi profesionāli piegādes ķēdes dalībnieki, ciktāl viņu darbība var ietekmēt tirgū laistās produkcijas īpašības, kas saistītas ar tās nekaitīgumu; 

e) izplatītājs ir jebkurš profesionāls piegādes ķēdes dalībnieks, kura darbība neietekmē produkcijas īpašības, kas saistītas ar tās nekaitīgumu. 

II SADAĻA
Vispārējā prasība par nekaitīgumu 
3. pants
1. Ražotājiem ir pienākums laist tirgū vienīgi nekaitīgu produkciju. 

2. Veicot attiecīgo darbību, ražotāji: 

– sniedz patērētājiem būtisko informāciju, kas ļauj viņiem novērtēt risku, ko produkcija rada tās parastajā vai loģiski paredzamā lietošanas laikā, ja bez atbilstīgiem brīdinājumiem šādi riski nav tūlīt skaidri, kā arī ļauj veikt piesardzības pasākumus pret šiem riskiem. 

Šādu brīdinājumu sniegšana tomēr neatbrīvo no pārējo šajā direktīvā noteikto prasību izpildes;
– pieņem viņu piegādātās produkcijas īpašībām atbilstīgus pasākumus, informējot par riskiem, kas var būt saistīti ar minēto produkciju, un ļaujot attiecīgi rīkoties, tostarp vajadzības gadījumā izņemt attiecīgo produkciju no tirgus, lai nepieļautu minētos riskus. 

Iepriekšminētā rīcība attiecīgā gadījumā ietver, piemēram, produkcijas vai produkcijas partiju marķēšanu tādā veidā, lai to varētu identificēt, tirgū laistās produkcijas paraugu pārbaudes, izmeklēšanu saistībā ar saņemtajām sūdzībām un izplatītāju regulāru informēšanu par šādu pārraudzību. 

3. Izplatītājiem jārīkojas pietiekami rūpīgi, lai palīdzētu nodrošināt atbilstību vispārējai prasībai par nekaitīgumu, jo īpaši nepiegādājot produkciju, par kuru, pamatojoties uz viņu rīcībā esošo informāciju un būdami profesionāļi, viņi zina vai par kuru ir iemesls domāt, ka tā neatbilst minētajai prasībai. Veicot attiecīgo darbību viņiem jāpiedalās tirgū laistās produkcijas nekaitīguma pārraudzīšanā, jo īpaši nododot informāciju par riskiem saistībā ar produkciju un sadarbojoties šādu risku novēršanai veikto pasākumu īstenošanā. 

4. pants
1. Ja nav konkrētu Kopienas noteikumu par attiecīgās produkcijas nekaitīgumu, to uzskata par nekaitīgu, ja šī produkcija atbilst tās dalībvalsts tiesību aktu konkrētajiem noteikumiem, kuras teritorijā attiecīgā produkcija ir apgrozībā, un ja minētie noteikumi izstrādāti saskaņā ar Līgumu, jo īpaši tā 30. un 36. pantu, un paredz, kādām veselības aizsardzības un nekaitīguma prasībām konkrētajai produkcijai jāatbilst, lai to varētu laist tirgū. 

2. Ja nav konkrētu noteikumu, kā minēts 1. punktā, tad produkcijas atbilstību vispārējai prasībai par nekaitīgumu novērtē, ņemot vērā brīvprātīgi pieņemtus valsts standartus, ar kuriem ievieš Eiropas standartu, vaiKopienas tehniskās specifikācijas, ja tādas ir, vai — ja tādu nav — ņem vērā tajā dalībvalstī izstrādātus standartus, kurā attiecīgā produkcija ir apgrozībā, vai labas prakses kodeksus attiecībā uz veselības aizsardzību un drošību attiecīgajā nozarē, vai jaunākos tehnoloģiskos sasniegumus un to nekaitīguma pakāpi, ko patērētāji var pamatoti vēlēties. 

3. Produkcijas atbilstība 1. vai 2. punktā minētajiem noteikumiem neliedz dalībvalstu kompetentajām iestādēm veikt attiecīgus pasākumus, lai ierobežotu šādas produkcijas laišanu tirgū vai prasītu tās izņemšanu no tirgus, ja ir pierādījumi, ka neatkarīgi no minētās atbilstības produkcija ir bīstama patērētāju veselībai un drošībai. 

III SADAĻA
Dalībvalstu pienākumi un pilnvaras
5. pants
Dalībvalstis pieņem normatīvus un administratīvus aktus, kas vajadzīgi, lai ražotāji un izplatītāji pildītu šajā direktīvā noteiktos pienākumus tā, lai tirgū laistā produkcija būtu nekaitīga. 

Jo īpaši dalībvalstis izveido vai izraugās iestādes, kuru kompetencē ir pārraudzīt produkcijas atbilstību prasībai laist tirgū vienīgi nekaitīgu produkciju, un nodrošina, lai šīm iestādēm būtu pilnvaras, kas vajadzīgās, lai veiktu attiecīgos pasākumus, kuri tām jāveic saskaņā ar šo direktīvu, tostarp iespējamu atbilstīga soda uzlikšanu gadījumā, ja konstatē, ka nav izpildīti pienākumi, kas izriet no šīs direktīvas. Dalībvalstis izraudzītās iestādes dara zināmas Komisijai; Komisija šo informāciju dara zināmu pārējām dalībvalstīm. 

6. pants
1. Šīs direktīvas 5. panta nolūkā dalībvalstīm, rīkojoties atbilstīgi konkrētajai riska pakāpei un saskaņā ar Līgumu un jo īpaši tā 30. un 36. pantu, ir vajadzīgās pilnvaras pieņemt attiecīgus pasākumus, lai, inter alia: 

a) pat pēc tam, kad produkcija, ko uzskata par nekaitīgu, ir laista tirgū, organizētu attiecīgas pārbaudes, lai pārliecinātos par šīs produkcijas nekaitīgumu atbilstīgā lietojuma amplitūdā un līdz pat izmantošanas vai patēriņa galīgajiem posmiem; 

b) pieprasītu visu vajadzīgo informāciju no attiecīgajām personām; 

c) ņemtu produkcijas paraugus un veiktu produkcijas nekaitīguma pārbaudes; 

d) paredzētu produkcijas realizēšanas nosacījumus, ko izstrādā, lai nodrošinātu produkcijas nekaitīgumu, un ietver prasību piestiprināt produkcijai atbilstīgus brīdinājumus par riskiem, kurus tā var radīt; 

e) veiktu pasākumus, tā nodrošinot, ka personas, ko var skart produkcijas radītais risks, laikus un piemērotā veidā tiek informētas par minēto risku, inter alia, publicējot īpašus brīdinājumus; 

f) uz laiku, kas vajadzīgs dažādo pārbaužu veikšanai, aizliegtu produkcijas vai produkcijas partijas piegādi, piegādes piedāvāšanu vai produkcijas izlikšanu pārdošanai, ja ir konkrētas un atbilstīgas norādes uz to, ka produkcija ir bīstama; 

g) aizliegtu laist tirgū produkciju vai produkcijas partiju, kas izrādījusies bīstama, un ieviestu papildu pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu šā aizlieguma ievērošanu; 

h) organizētu bīstamas produkcijas vai produkcijas partijas efektīvu un tūlītēju izņemšanu no tirgus un, vajadzības gadījumā, tās iznīcināšanu piemērotos apstākļos. 

2. Pasākumi, kas dalībvalstu kompetentajām iestādēm jāveic saskaņā ar šo pantu, pēc vajadzības attiecas: 

a) uz ražotāju; 

b) uz izplatītājiem un jo īpaši uz to izplatītāju, kas ir atbildīgs par pirmo, sākuma, posmu produkcijas izplatīšanā valsts tirgū — atbilstīgi to veiktajām attiecīgajām darbībām; 

c) attiecīgā gadījumā uz jebkuru citu personu, lai panāktu sadarbību produkcijas radītā riska nepieļaušanā. 

IV SADAĻA
Izziņošana un informācijas apmaiņa
7. pants
1. Ja dalībvalsts veic pasākumus, kas ierobežo produkcijas vai produkcijas partijas laišanu tirgū vai prasa tās izņemšanu no tirgus, piemēram, tādus pasākumus, kā paredzēts 6. panta 1. punkta d) līdz h) apakšpunktā, tad — ja vien šāda paziņošana nav jāveic saskaņā ar konkrētiem Kopienas tiesību aktiem — dalībvalsts informē Komisiju par minētajiem pasākumiem, norādot to pieņemšanas iemeslus. Šis pienākums nav jāpilda, ja pasākumi attiecas uz vietēja rakstura gadījumu, kura ietekme noteikti nepārsniedz attiecīgās dalībvalsts robežas. 

2. Komisija cik iespējams drīz apspriežas ar attiecīgajām personām. Ja pēc šādas apspriešanās Komisija secina, ka pasākumi ir pamatoti, tā tūlīt par to informē dalībvalsti, kura minētos pasākumus uzsākusi, kā arī pārējās dalībvalstis. Ja pēc šādas apspriešanās Komisija secina, ka pasākumi nav pamatoti, tā tūlīt par to informē dalībvalsti, kura minētos pasākumus uzsākusi. 

V SADAĻA
Ārkārtas situācijas un Kopienas rīcība
8. pants
1. Ja dalībvalsts pieņem vai nolemj pieņemt ārkārtas pasākumus, lai novērstu vai ierobežotu produkcijas vai produkcijas partijas iespējamu pārdošanu vai izmantošanu minētās dalībvalsts teritorijā vai lai piemērotu īpašus nosacījumus attiecībā uz minētajām darbībām tādēļ, ka konstatēts nopietns un tūlītējs risks, ko minētā produkcija vai produkcijas partija rada patērētāju veselībai un drošībai, tad dalībvalsts par to tūlīt informē Komisiju, ja vien šāds pienākums nav paredzēts līdzīgās procedūrās saistībā ar citiem Kopienas instrumentiem. 

Šis pienākums nav jāpilda, ja riska ietekme nepārsniedz vai nevar pārsniegt attiecīgās dalībvalsts robežas. 

Neierobežojot pirmās daļas noteikumus, pirms dalībvalstis pieņem lēmumu par attiecīgajiem pasākumiem, tās var nodot Komisijai visu informāciju, kas ir to rīcībā par nopietnu un tūlītēju risku. 

2. Saņēmusi šādu informāciju, Komisija pārbauda, vai minētā informācija atbilst šīs direktīvas noteikumiem, un nosūta to pārējām dalībvalstīm, kuras savukārt tūlīt informē Komisiju par visiem pasākumiem, ko tās pieņēmušas. 

3. Sīki izstrādāta procedūra attiecībā uz Kopienas informācijas sistēmu, kas aprakstīta šajā pantā, ir iekļauta pielikumā. Komisija to pielāgo saskaņā ar 11. pantā paredzēto procedūru.
9. pants
Ja no dalībvalsts paziņojuma vai no informācijas, ko tā sniedz jo īpaši saskaņā ar 7. vai 8. pantu, Komisijai kļūst zināms, ka pastāv produkcijas izraisīts nopietns un tūlītējs risks patērētāju veselībai un drošībai atšķirīgās dalībvalstīs, un ja 

a) viena vai vairākas dalībvalstis ir pieņēmušas pasākumus, kas paredz attiecīgās produkcijas realizācijas ierobežojumus vai prasa tās izņemšanu no tirgus, kā, piemēram, 6. panta 1. punkta d) līdz h) apakšpunktā paredzētos pasākumus; 

b) dalībvalstis atšķirīgi vērtē vajadzību pieņemt pasākumus, lai novērstu attiecīgo risku; 

c) ņemot vērā produkcijas radīto drošības problēmu, risku nav iespējams novēst jautājuma steidzamībai atbilstīgā veidā un saskanīgi ar citām procedūrām, kas paredzētas konkrētajos Kopienas tiesību aktos, kuri piemērojami attiecīgajai produkcijai vai produkcijas kategorijai, un
d) risku var efektīvi novērst, vienīgi pieņemot attiecīgus Kopienas mēroga pasākumus, lai nodrošinātu patērētāju veselības aizsardzību un drošību, kā arī kopējā tirgus pareizu darbību,
tad Komisija, apspriedusies ar dalībvalstīm un pēc vismaz vienas dalībvalsts pieprasījuma var pieņemt lēmumu saskaņā ar 11. pantā paredzēto procedūru un šādi likt dalībvalstīm veikt pagaidu pasākumus no tiem, kas uzskaitīti 6. panta 1. punkta d) līdz h) apakšpunktā. 

10. pants
1. Komisijai palīdz Ar produkcijas nekaitīgumu saistītu ārkārtas situāciju komiteja, še turpmāk “Komiteja”, kuru veido dalībvalstu pārstāvji un kuras priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis. 

2. Neierobežojot 9. panta c) punktu, 1. punktā minētā Komiteja cieši sadarbojas ar pārējām komitejām, kas izveidotas ar Kopienas tiesību aktu īpašiem noteikumiem nolūkā sniegt Komisijai palīdzību attiecībā uz veselības un drošības aspektiem, kuri saistīti ar konkrēto produkciju. 

11. pants
1. Komisijas pārstāvis iesniedz Komitejai veicamo pasākumu projektu. Komiteja, pārliecinājusies par to, ka 9. pantā uzskaitītie nosacījumi ir izpildīti, sniedz atzinumu par projektu termiņā, ko priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no jautājuma steidzamības, bet kas nepārsniedz vienu mēnesi. Atzinumu sniedz ar balsu vairākumu, kā Līguma 148. panta 2. punktā noteikts attiecībā uz lēmumiem, kuri Padomei jāpieņem pēc Komisijas priekšlikuma. Dalībvalstu pārstāvju balsis Komitejā vērtē, kā noteikts minētajā pantā. Priekšsēdētājs nebalso. 

Komisija pieņem attiecīgos pasākumus, ja tie ir saskaņā ar Komitejas atzinumu. Ja paredzētie pasākumi nav saskaņā ar Komitejas atzinumu vai ja atzinums nav sniegts, Komisija tūlīt iesniedz Padomei priekšlikumu par veicamajiem pasākumiem. Padome pieņem lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu. 

Ja Padome 15 dienu laikā pēc priekšlikuma iesniegšanas nav pieņēmusi lēmumu, tad Komisija pieņem paredzētos pasākumus — ja vien Padome ar vienkāršu balsu vairākumu nav lēmusi pret tiem. 

2. Neviens pasākums, kas pieņemts saskaņā ar šo procedūru, nav spēkā ilgāk kā trīs mēnešus. Minēto laika posmu var pagarināt saskaņā ar to pašu procedūru. 

3. Dalībvalstis veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai ne ilgāk kā 10 dienās īstenotu lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar šo procedūru. 

4. Dalībvalstu kompetentās iestādes, kas atbild par to pasākumu veikšanu, kuri pieņemti saskaņā ar šo procedūru, viena mēneša laikā attiecīgajām personām dod iespēju paust viedokli un attiecīgi informē par to Komisiju. 

12. pants
Dalībvalstis un Komisija veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka viņu ierēdņiem un pārstāvjiem tiek prasīts neizpaust informāciju, kas iegūta saistībā ar šo direktīvu un kas pēc būtības ir dienesta noslēpums, izņemot to informāciju par konkrētās produkcijas nekaitīgumu, kura attiecīgos apstākļos jādara zināma sabiedrībai patērētāju veselības un drošības dēļ. 

VI SADAĻA
Dažādi noteikumi un nobeiguma noteikumi
13. pants
Šī direktīva neierobežo Direktīvas 85/374/EEK piemērošanu. 

14. pants
1. Visiem lēmumiem, ko pieņem saskaņā ar šo direktīvu un kas paredz ierobežojumus attiecībā uz produkcijas laišanu tirgū vai prasa tās izņemšanu no tirgus, jābūt pienācīgi pamatotiem. Lēmumus cik drīz iespējams paziņo attiecīgajai personai, norādot tiesiskās aizsardzības līdzekļus, kas pieejami saskaņā ar attiecīgajā dalībvalstī spēkā esošajiem noteikumiem, kā arī termiņus, kuros šādi tiesiskās aizsardzības līdzekļi jāizmanto. 

Pirms pasākumu pieņem, attiecīgajām personām, ja vien iespējams, dod iespēju izteikt savu viedokli. Ja veicamo pasākumu steidzamības dēļ tas nav izdarīts iepriekš, šādu iespēju dod noteiktā laika posmā pēc pasākumu īstenošanas. 

Pasākumos, kas paredz izņemt produkciju no tirgus, ņem vērā vajadzību motivēt izplatītājus, lietotājus un patērētājus piedalīties šādu pasākumu īstenošanā. 

2. Dalībvalstis nodrošina, lai visus kompetento iestāžu veiktos pasākumus, kas ietver ierobežojumus attiecībā uz produkcijas laišanu tirgū vai paredz tos izņemt no tirgus, var apstrīdēt kompetentās tiesās. 

3. Lēmumi, kas pieņemti atbilstīgi šai direktīvai un kas ietver ierobežojumus attiecībā uz produkcijas laišanu tirgū vai paredz to izņemt no tirgus, nekādā ziņā neierobežo attiecīgās personas atbildības novērtēšanu saskaņā ar konkrētajā gadījumā piemērojamām valsts krimināltiesībām. 

15. pants
Pēc šīs direktīvas pieņemšanas reizi divos gados Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei ziņojumu par šīs direktīvas īstenošanu. 

16. pants
Četrus gadus pēc dienas, kas minēta 17. panta 1. punktā, Padome, pamatojoties uz Komisijas ziņojumu par gūto pieredzi, kuram pievienoti attiecīgi priekšlikumi, pieņem lēmumu par to, vai ir vajadzīgs pielāgot šo direktīvu, jo īpaši attiecībā uz tās darbības jomas paplašināšanu, kas paredzēta 1. panta 1. punktā un 2. panta a) punktā, un par to, vai ir jāgroza V sadaļas noteikumi. 

17. pants
1. Dalībvalstis ne vēlāk kā 1994. gada 29. jūnijā pieņem normatīvos un administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju. Pieņemtos noteikumus piemēro no 1994. gada 29. jūnija.
2. Kad dalībvalstis pieņem šos pasākumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālai publikācijai. Paņēmienus, kā izdarīt šādas atsauces, nosaka dalībvalstis. 

3. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus tiesību aktus, ko tās pieņēmušas jomā, uz kuru attiecas šī direktīva. 

18. pants
Lēmumu 89/45/EEK atceļ no dienas, kas minēta 17. panta 1. punktā. 

19. pants
Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm. 

Luksemburgā, 1992. gada 29. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Karloss BORREGO [Carlos BORREGO]

PIELIKUMS
SĪKI IZSTRĀDĀTA PROCEDŪRA, KĀ PIEMĒROT 8. PANTĀ PAREDZĒTO KOPIENAS SISTĒMU ĀTRAI INFORMĀCIJAS APMAIŅAI

1. Šī sistēma attiecas uz tirgū laistu produkciju, kā noteikts šīs direktīvas 2. panta a) punktā. 

Sistēmu neattiecina uz farmaceitiskiem preparātiem, kas noteikti Direktīvās 75/319/EEK un 81/851/EEK, dzīvniekiem, uz kuriem attiecas Direktīva 82/894/EEK, dzīvnieku izcelsmes produktiem, ciktāl uz tiem attiecas Direktīva 89/662/EEK, kā arī uz to sistēmu radioloģiskām avārijām, kas saistīta ar produkcijas visaptverošu piesārņojumu (Lēmums 87/600/Euratom), jo uz šīm jomām attiecas līdzvērtīgas izziņošanas procedūras. 

2. Sistēmas pamatuzdevums ir nodrošināt ātru informācijas apmaiņu, ja rodas nopietns un tūlītējs risks patērētāju veselībai un drošībai. Nav iespējams noteikt konkrētus precīzus kritērijus tam, kas ir tūlītējs un nopietns risks; tādēļ valsts iestādēm jāvērtē katrs atsevišķs gadījums. Tā kā šīs direktīvas 8. pants attiecas uz tūlītēju risku, ko produkcija rada tās patērētājiem, tad jānorāda, ka tas neskar produkciju, kura saistīta ar iespējamu risku ilgstošā laika posmā un ja jāpēta iespējas veikt tehniskas izmaiņas, ko ievieš ar direktīvām vai standartiem. 

3. Tiklīdz konstatē nopietnu un tūlītēju risku, valsts iestāde, ciktāl tas iespējams un ir lietderīgi, apspriežas ar attiecīgās produkcijas ražotāju vai izplatītāju. Viņu viedoklis un sniegtā sīkākā informācija var noderēt gan dalībvalstu valdībām, gan Komisijai noteikt, kādai jābūt rīcībai, lai vienlaikus nodrošinātu patērētāju aizsardzību un cik iespējams mazus traucējumus tirgū. Tālab dalībvalstīm jācenšas ātri iegūt cik iespējams pilnīgu informāciju par attiecīgo produkciju un tās radītā riska raksturu. 

4. Tiklīdz dalībvalsts ir konstatējusi nopietnu un tūlītēju risku, kura ietekme sniedzas vai var sniegties pāri šīs valsts robežām, un ir veikusi pasākumus vai pieņēmusi lēmumu par pasākumiem, tā tūlīt informē Komisiju. Dalībvalstij jānorāda, ka tā informē Komisiju saskaņā ar šīs direktīvas 8. pantu. Tiek sniegtas visas pieejamās ziņas, jo īpaši: 

a) informācija, pēc kuras produkciju iespējams identificēt; 

b) radītais risks, tostarp šā riska pakāpes novērtēšanai vajadzīgo pārbaužu un analīžu rezultāti; 

c) veikto vai plānoto pasākumu raksturs; 

d) informācija par piegādes ķēdēm, ja to iespējams iegūt. 

Šo informāciju nosūta rakstveidā, vēlams pa teleksu vai faksu, taču iepriekš var informēt Komisiju telefoniski. Jāatceras, ka izšķirīgs ir informācijas paziņošanas ātrums. 

5. Neierobežojot 4. punktu, dalībvalstis attiecīgā gadījumā var Komisijai nodot informāciju, pirms ir pieņemts lēmums par veicamajiem pasākumiem. Tūlītēja saziņa pēc riska atklāšanas vai pēc attiecīgu aizdomu rašanās var veicināt preventīvus pasākumus. 

6. Ja kādu konkrētu informāciju dalībvalsts uzskata par slepenu, tad tas jānorāda un jāpamato slepenības statusa vēlamība, ņemot vērā, ka vajadzība veikt efektīvus pasākumus patērētāju aizsardzībai parasti ir svarīgāka par konfidencialitātes apsvērumiem. Jāņem arī vērā, ka gan Komisija, gan attiecīgā informācijas tīkla pārstāvji dalībvalstīs vienmēr veic piesardzības pasākumus, lai novērstu datu izpaušanu, kas nav noteikti nepieciešama un kas varētu iedragāt produkcijas vai kāda produkcijas veida labo slavu. 

7. Komisija pārbauda saņemtās informācijas atbilstību šīs direktīvas 8. pantam, vajadzības gadījumā sazinās ar ziņotāju valsti un tūlīt pat pa teleksu vai pa faksu nosūta saņemto informāciju attiecīgajām iestādēm pārējās dalībvalstīs un kopiju visām to pastāvīgajām pārstāvniecībām; nosūtot teleksu, ar šīm iestādēm var sazināties telefoniski. Komisija var turklāt sazināties ar dalībvalsti, kas ir attiecīgās produkcijas cilmes valsts, lai tajā tiktu veiktas vajadzīgās pārbaudes. 

8. Ja Komisija uzskata par vajadzīgu un lai gūtu pilnīgāku informāciju, tajā pašā laikā tā ārkārtējos apstākļos var pati veikt pētījumu un/ vai sasaukt Ārkārtas situāciju komiteju, kas paredzēta šīs direktīvas 10. panta 1. punktā. 

Ja tiek veikts šāds pētījums, dalībvalstis dara visu iespējamo, lai sniegtu Komisijai tās pieprasīto informāciju. 

9. Komisija pieprasa, lai pārējās dalībvalstis iespēju robežās tūlīt sniegtu šādu informāciju: 

a) vai produkcija ir realizēta to teritorijā; 

b) papildu informāciju, kas iegūta attiecībā uz radušos risku, tostarp šā riska pakāpes novērtēšanai veikto pārbaužu un analīžu rezultātus,
un katrā ziņā tām cik iespējams īsā laikā jāinformē Komisija par: 

c) veiktajiem vai plānotajiem pasākumiem, kuru veids ir tāds, kā minēts šīs direktīvas 8. panta 1. punktā; 

d) paziņojumā minēto produkciju, kas ir konstatēta attiecīgās valsts teritorijā, bet saistībā ar kuru nav veikti vai plānoti nekādi pasākumi, kā arī par iemesliem, kāpēc pasākumi nav veikti. 

10. Komisija atkarībā no lietas apstākļu attīstības gaitas un informācijas, kas saskaņā ar 9. punktu saņemta no dalībvalstīm, var sasaukt iepriekšminēto Ārkārtas situāciju komiteju, lai apmainītos viedokļiem par sasniegtajiem rezultātiem un lai izvērtētu veiktos pasākumus. Ārkārtas situāciju komiteju var sasaukt arī pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma. 

11. Komisija, koordinējot savu darbību, cenšas: 

a) nepieļaut darbību nevajadzīgu dublēšanos attiecībā uz dalībvalstu iesniegtajiem paziņojumiem; 

b) pilnībā izmantot Komisijas speciālistu zināšanas; 

c) nodrošināt pārējo attiecīgo dienestu pilnīgu informētību; 

d) nodrošināt, ka dažādo attiecīgo komiteju apspriešanās notiek saskaņā ar šīs direktīvas 10. pantu. 

12. Ja dalībvalsts papildus īpašiem pasākumiem, ko veic nopietna un tūlītēja riska dēļ, gatavojas grozīt tiesību aktus, pieņemot tehniskas specifikācijas, tad Komisija jāinformē par šādu grozījumu projektu saskaņā ar Direktīvu 83/189/EEK, vajadzības gadījumā minot steidzamos iemeslus, kas izklāstīti minētās direktīvas 9. panta 3. punktā. 

13. Lai Ārkārtas situāciju komiteja gūtu pārskatu par stāvokli, to regulāri informē par visiem saņemtajiem paziņojumiem un par turpmākajiem pasākumiem. Attiecībā uz 8. un 10. punktu, kā arī visos gadījumos, kas saistīti ar procedūrām un/ vai komiteju darbības jomām, kuras paredzētas Kopienas tiesību aktos attiecībā uz konkrētu produkciju vai ražošanas nozarēm, iesaista attiecīgās komitejas. Ja Ārkārtas situāciju komiteja nav iesaistīta un ja nav paredzēti pasākumi saskaņā ar 11. punkta d) apakšpunktu, tad tīkla kontaktpersonām jābūt informētām par viedokļu apmaiņu pārējo komiteju starpā. 

14. Pašlaik darbojas divi kontaktpersonu tīkli: pārtikas un nepārtikas produktiem. Kontaktpunktu un par tīklu atbildīgo amatpersonu saraksts ar telefona, teleksa un faksa numuriem un adresēm ir konfidenciāls, un to izplata tikai tīkla dalībniekiem. Šis saraksts ļauj dalībvalstīm sazināties ar Komisiju un sazināties savstarpēji, lai sekmētu detalizētas informācijas ieguvi. Ja šādā veidā kļūst zināma jauna informācija, kas var interesēt daudzus, tad dalībvalstis, kuras sākušas starpvalstu saziņu, informē Komisiju. Par informāciju, kas saņemta no tīkla ātrai informācijas apmaiņai, var uzskatīt vienīgi tādas ziņas, kuras ir sniegušas vai apstiprinājušas tīkla kontaktpersonas dalībvalstīs. 

Reizi gadā Komisija izvērtē tīkla darbības efektivitāti, vajadzīgos uzlabojumus un sakaru tehnoloģijas sasniegumus saistībā ar saziņu starp iestādēm, kas atbild par tīkla darbību. 
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